
h no cMbicjiy: nojiHTHKO-flHnjioMaraqecKHe TepMHHbi (KanHAHp-k, kpoa-h, roA^i», 

l’AfHTk, AHCTTv, AVaHCTAT’K H T.A- OÔlHeCTneiIHO-aAMHHHCTpaTHBHtie (6 $ p 'h A \H C T p h , 
AMHCTKO, AMIllMAHHH'h, IipaKO, p a rV,U‘0> TOprOBbie (kOANA, HHI’KHp, ürtOTHO, rpOIIIK, 
K ona, KpaAVh, KpoKaptv, h tk h ,  ckaa^k), BoeHHbie, ( îkoaak  jkoanhp, kaakj, o c p o n a  
KpHWÉKHHKh), pejIHrH03Hbie (ehCKSii, apHhlEHCKSll, KailAAH, liailÉJK, KOCÿfA) H 

Æpyrae, o6Hapy>i<ennbie Kai< bo BHeuiHHx, Tan h  bo BHyrpeHHHX AOKyMemax. 

YnoMHHaeTCH h  o HeKOTOpbix TepMHHax riom.cKoro npoHcxoR^eHHH, BCTpe'iaïo- 

iUHxcHT0JibK0B0BHemHHXA0KyMeHTax(KACTi>,3AP«'KHe, ko h t  h  a p .) . I Ip H  aHaJIH3e 

TepMHHOB BcerAa iip hbo ah tch  He to ji lk o  pannHii BapnanT, ho h nan6ojiee HHTepec- 

Hbie no3flHHe Bapnairrbi, conpoBOKMaeiwbie aTHMOjioraqecKHMH h ceMaHTHHeci<HMH 

KOMMeHTapHHMH, a HHOrfla aH3JIH3HpyeTCH cJlOHeTHqeCKHti H MOpcjDOJIOrHtjeCKHH 

acnei<T TepMHHa; HHorfla HcnpaBJiHioTCH o luhôkh  b nepeBo,o;ax b npocMOTpemibix 

KOJUieKHHiix AOKyMeiiTOB (6ojir»me Bcero b ko jijickhhhx  M . KocTanecRy).

B  3aKJiioiieHHH noAMepKHBaeTCH 3 H a ^ e n n e  anajiH3HpyeMoro M aT ep najia  ; ;j ih  
HCTOpHH pyMbIHCKOrO H 3 b IK a  H flJIH HCTOpHH IIOJIhCKOrO H3bIKa. ABTOp npHXOflHT 

k  BbiBOfly, tiTO cjiaBHHo-MOJXAaBCKHe AOKyiweHTbi nariHcaHbi Ha khumchocaci8hh- 
ckom H3UKe 3anadH0-pyccK0Ü pedauifuu c no/ibcxiiMU j/ieueumaMU. 3 t o  ocoSchho 

Ba>KHO flJIH BHeiHHHX ÆOKyMeHTOB, B OCOÔeHHOCTH flJIH T3K Ha3bIBaeMbIX «MOJIflO- 

nojibCKHx» AOKyjweHTOB (nacaioiHHxcH CBH3eii MojiflOBbi c Ilo jibu ieH ).

H s y n e H H e  M a T e p n a jia  f lo  i<0 Hi;a X V I I  B eica  S y a e T  n p 0f l0Ji>KeH0 b o  B T op oft  
n a c r a  p a S o x b i ,  r f le  S y /je T  H 3 y q e n o  n o jib C K o e  b j ih h h h c  b  4 )0 H e ra K e , M opc}>o.norHH , 
C J I0 B 0 0 6 p a3 0 B a H H H , CHHTaKCHCe. Ü 3  CJiaBHHCKOrO H HeCJiaBHHCKOrO BJIHHHHH 
B KHH>KHOCJiaBHHCKOM H3bIKe MOJTflaBCKHX flOKyMCHTOB MO>KHO 6yACT HCTKO
B b if le j iH T b  n o j ib C K o e  b j i h h h h c  ( n p a B .u a ,  n o K a  o T e y T e T B y e T  n o j i H o e  n p e f l c r a B J ie H H e  
o  H e M , n o c K O J ib K y  H C C JieflO B aH H e H e  h b j i h c t c h  H C M e p rib iB a ïo iH H M ), n o K a 3a T b  b  
c x e M a x  B 0 3 p a c T a H H e  r io jn > C K o ro  b j i h h h h h  n o  a r io x a .w  h  n o  p a 3 A ejia iw  H3 b iK a  b  
C p aB H eH H H  C a p y r H M H  p a 3 II0 B H flH 0 CTHMH C JiaB H H O -pyM bIH C K H X  TeK C TO B .

TERMES D’ORIGINE POLONAISE DANS LES DOCUMENTS

SLAVO-MOLDAVES

I. 1388-1517

( Résumé )

Les documents en langue slavonne émis par les chancelleries de la Moldavie 
pendant les XIV-e — XVII-e siècles sont riches en polonismes, lexicaux 
surtout. L ’influence polonaise se manifeste plus particulièrement dans le 
lexique de la couche externe des documents, fait explicable par les longues 
relations politico-diplomatiques, économiques et culturelles de la Moldavie 
avec les Etats féodaux slaves septentrionaux, en premier lieu avec la Pologne.

Avant d’étudier par compartiments le lexique d’origine polonaise des 
documents slavo-moldaves, l’auteur passe en revue les travaux et les opinions 
concernant la langue des documents slavons émis par les chancelleries nord- 
slaves, voisines de la Moldavie, et il met en évidence les faits susceptibles d’aider 
à comprendre et à interpréter les documents slavo-moldaves. Puis il esquisse 
l ’histoire des recherches roumaines et étrangères rélatives à la langue des 
documents slavo-moldaves, insistent au sujet des contributions concernant 
l’influence polonaise en général, surtout dans le lexique des documents. Il 
rappelle et commence par exemple les études de certains savants roumains
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